20150708陳明哲寫樂曲解說（’S Wonderful）
曲名：〈’S Wonderful〉（多美好！）
作曲：George Gershwin（喬治‧蓋希文） 
作詞：Ira Gershwin（艾拉‧蓋希文）
編曲：Russ Robinson
　喬治‧蓋希文（George Gershwin, 1898~1937）是三〇年代兼跨流行音樂與古典音樂兩界的美國猶太裔作曲家。他與胞兄──歌詞作家艾拉（Ira Gershwin, 1896~1983）合作發表過許多單曲和百老滙音樂劇，其中有多首被不同世代的著名歌手灌製成唱片，成為風靡一時的流行名曲，也是爵士樂界演出不輟的標準曲目。好萊塢製片家深諳這些歌曲的吸引力與市場價值，多次採用它們做為電影主題歌而大為賣座。人們推估他的版稅所得，咸認他是歷來有生之年收入最高的作曲家。
　蓋希文在古典音樂領域內也有可觀的創作成績。他是一位出色的鋼琴演奏家，出版過鋼琴獨奏曲集；管絃樂作品像《藍色狂想曲》（Rhapsody in Blue）、鋼琴協奏曲、序曲、進行曲等，也都是音樂會中的常見曲目；由他哥哥改編黑沃德（DuBose Hayward）的小說所創作的歌劇《乞丐與蕩婦》（Porgy and Bess）更是他的力作，被譽為二十世紀美國本土歌劇最重要的里程碑。這部歌劇的主要角色全是非裔美人，場景設在南卡羅萊納州的黑人貧民社區，音樂元素來自當時的流行歌曲、小調、俚歌，體例採用傳統歌劇的宣敘調、詠嘆調和貫串劇情的間奏動機，而音樂語言則融會了細膩的賦格技巧、複式節奏以及最前衛的無調性音列理論，展現他精湛的古典音樂功力。這也難怪拉威爾和荀貝格兩位大師不約而同婉拒他拜師的要求，聲稱「你本身已是一流的蓋希文了，何勞反求成為我輩之二流！？」可惜這樣一位天才音樂家，竟然在他創作力最旺盛的年紀因腦瘤猝逝，得年只有39歲！
　本次演唱會選唱的這首〈’S Wonderful〉（多美好！）也是蓋希文兄弟詞曲合作的範例，屬於爵士樂師的標準曲目（Jazz Standards）。它曾經被用在音樂劇裡，也在好幾部電影中由桃樂絲黛、奧黛莉赫本、甸馬丁等著名影星唱過。歌曲一開始是初墜情網的青年男女互訴衷腸，旋律配合著夢囈般的對話，營造夢幻情調；進入合唱之後以爵士樂的搖擺節拍（swing beat）流暢進行，雀躍之情洋溢，最後結束於一聲心滿意足的嘆息。
歌詞及其中譯如下：
（男）
Life has just begun. / 生命從此展開，
Jack has found his Jill. / 男孩愛上女孩。
（女）
Don’t know what you’ve done, 你究竟如何能夠，
but I’m all a thrill.　害得我愛到發抖。
（小組群唱）
How can word express / 言語怎能描繪，
your devine appeal? / 妳天仙般的姿容？
You can never guess / 你絕對無法想像，
all the love I feel. / 我內心充滿愛的悸動。
（女）
You made all other boys seem blah. / 比起你，其他男子都像蠢蛋。
（男）
Just you alone filled me with ahh! / 唯有妳，令我由衷發出讚嘆！  
（合唱）
'Swonderful! 'Smarvelous! / 多美好！多神奇！
You should care for me. / 有你對我全心全意。
'Sawful nice! 'Sparadise! / 棒極了！樂翻天！
‘Swhat I love to see! / 此情此景我所樂見。

You've made my life so glamorous. / 你使我生命美妙綺旎；
You can't blame me for feeling amorous. / 莫怪我對你意亂情迷。
'Swonderful! 'Smarvelous! / 多美好！多神奇！
That you should care for me! / 有你對我全心全意。

My dear, it's four-leaf clover time, / 親愛的！在這四葉幸運草的季節
and from now on my heart’s working overtime. / 我從此一心愛你永不停歇。

Oh, 'Swonderful, 'Smarvelous / 多美好！多神奇！
That you should care for me. / 有你對我全心全意。
